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Dificultades de traducción en los textos teatrales  

 صعىباث انخزجًت فً انُصىص انًظزدٍت

Mohamed Hashim Mohesen 

 يذًذ هاشى يذٍظٍ 

 

Abstract:  

 The theatrical text is a literary genre is written to be represented on a stage. 

Present difficulties in translation because include elements paralinguistic, 

historical, social, cultural, etc. The drama contains dialect, slang, and jargon 

elements. Here the translator must decide in favor of a re-creation of such 

elements with dialects, slang, and jargon in the receiving. 

    The main objective of this study presents a descriptive about the 

translation for the theater and the main problems in translation theatrical 

texts. Try to reach some conclusions about the following questions: What 

requires theatrical translation? and What is the perfect formation of the 

translator of theater texts?.  The first part is an introduction to theatrical 

translation and the second part present the problems of translation of these 

texts, also the characteristics of the ideal translator of theatrical texts. In the 

second part of this study we have translated some phrases extracted from the 

drama "Three hats" of dramaturge spanish Miguel Mihura to translate into 

Arabic in order to explain the problems facing the translator theatrical. 
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 Introducción 

  El texto teatral es un género literario que se escribe para ser representado 

en un escenario y ante un público. En los textos teatrales la acción trascurre 

gracias a los diálogos y acciones de los personajes, sin que intervenga la 

voz del autor.  

  Los textos teatrales presentan dificultades a la hora de  traducirlos porque 

abarcan elementos prosódicos y paralingüísticos, además de ser textos de 

marcos históricos, sociales, culturales, etc.  

  El objetivo principal del presente trabajo es realizar un estudio descriptivo 

de la traducción en el ámbito teatral, además de mostrar los principales 

problemas en la traducccion de  los textos  teatrales. Intentaremos llegar a 

algunas conclusiones sobre  las siguientes preguntas: 

 ¿Qué requiere la traducción teatral? y ¿Cuál es la formación ideal del 

traductor de los textos teatrales? . 

  Para dar una idea general de los ejes principales de  la investigación la 

dividimos en  dos partes: La primera parte expone un marco teórico acerca 

del texto teatral, su definición, sus  clasificaciones y sus elementos 

.Además de una introducción a la traducción teatral 

 La segunda parte se trata de los problemas a la hora de traducir los textos 

teatrales y los procedimientos de la traducción de estos textos, además de 

las características del traductor ideal de los textos teatrales. 

 En la segunda parte de este breve estudio hemos traducido algunas frases 

extraídas del drama“Tres sombreros de copa” del  dramturgo español 

Miguel Mihura   para traducirlas al árabe con el fin de  explicar los 

problemas que enfrenta el traductor de la obras teatrales y cómo se puede 

resolverlos. 
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I. 1. Definición y función de los textos teatrales  

    El texto teatral es una mezcla de códigos y modos. Confluyen el código 

lingüístico y el escénico (visual, acústico), pero además el código lingüístico 

tiene un modo complejo, ya que se trata de un escrito para ser representado 

(dicho y hecho); cabe resaltar, pues, la importancia de la oralidad en los 

textos teatrales y, por consiguiente, de los elementos prosódicos y 

paralingüísticos, de los mecanismos conversacionales, etc.
1
. 

  El texto teatral no es un todo unívoco y existe una gran diversidad de 

géneros y subgéneros textuales: comedia, tragedia (griega, humanista, 

isabelina, francesa clásica, del absurdo, etc.), drama (melodrama, 

tragicomedia, moralizador, etc.), géneros menores (entremés, farsa, sainete y 

vodevil)
2
. 

 La función dramatúrgica de todo texto teatral, cuya finalidad es la 

representación escénica; se trata de textos escritos para ser representados. 

Esta peculiaridad revierte en una serie de características propias de los textos 

teatrales que condicionan la traducción de estos textos y le confieren 

especificidad. Al hablar de teatro, es inevitable referirse a los dos aspectos 

que definen el género dramático y que van indisolublemente unidos: el teatro 

como literatura y el teatro como espectáculo; es decir, lo que se conoce como 

texto impreso (página) y representación escénica . Resulta inevitable pensar 

que una obra de teatro ha sido o puede ser representada, que su autor la 

concibió para un escenario. La estructura misma del texto dramático indica 

que esta dualidad está presente. Al contrario de lo que ocurre en la narrativa 

o en la poseía, en la pieza dramática la lengua se manifiesta al menos en dos 

                                                 
1
 Raquel Merino Alvarez,Traducción, tradición y manipulación: Teatro inglés en 

España, 1950-1990 ,León ,Servicio de Publicaciones, 1994, Págs.40-44. 

 
2
 Ibid  

http://dialnet.unirioja.es/servlet/libro?codigo=17540
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niveles: el diálogo y todo lo que no es diálogo. El diálogo o texto principal 

correspondería a todo el material lingüístico que los actores declaman, y el 

marco, o texto secundario, estaría compuesto por las indicaciones escénicas 

que el autor escribe pensando fundamentalmente en el desarrollo de la acción 

en el escenario y en el modo en que los actores han de declamar el texto. 

Cualquier obra de teatro, en mayor o menor medida, utiliza estos dos niveles 

de lengua y, en ellos, se refleja la doble naturaleza del texto teatral, escrito 

para ser leído y representado, y la especificidad de este género literario
3
. 

  El hecho teatral requiere la confluencia de diversos participantes (el autor, 

el director, los actores, los decoradores, etc.), que conforman toda una 

cadena de emisores interpretantes de ese texto, pudiéndose considerar el 

teatro un verdadero proceso de traducción
4
.  

I.2.Clasificación y estructura del texto teatral  
El texto teatral se divide en tres clases

5
: 

1- Según  su naturaleza : literario,( género teatral o dramático) 

2- Según  la forma de expresión: dialogo en verso o prosa( texto 

principal) o  narración y descripción(texto segundario) 

3- Según el registro  : culto, vulgar coloquial 

 

 La estructura de un texto teatral está formada por:  

                                                 
3
Amparo Hurtado Albir, Traducción y Traductología. Introducción a la Traductología 

Ediciones Cátedra, Madrid, 2001.Pág. 66. 

 
4
 Julio-César Santoyo, “Traducciones y adaptaciones teatrales: ensayo de tipología” en 

Cuadernos de Teatro Clásico 4, 1989, Pág 95. 

 
5
 Véanse el  sitio web: http://en.calameo.com. (Consulta: 9/07/2014) 
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 A-El texto principal incluye:  

1- División física :acto cuadros y escenas  

2- Forma de expresión (prosa o verso): 

             -Diálogos 

             -Monólogos 

              -Aparte 

 

3-Desarollo de la acción: 

         Forma cerrada :(exposición, nudo  y desenlace) 

         Forma abierta. 

4-Personajes: 

Según el papel en la obra (principales y segundarios) 

Según  la evolución(estatetico y  dinámicos)  

  B.Texto segundario 

1- Título 

2- Reparto de personaje  

3- Acotaciones: 

- desarrollo de la acción (espacio, iluminación y sonidos)   

Personajes (vestuario, movimiento  gestos, códigos no verbales) 

 

 

I.3.La traducción de textos teatrales  

   Toda traducción teatral ha de ser dramatúrgica y su criterio definidor es la 

representabilidad. Además, por la mezcla de códigos y por su modo 

característico, la traducción teatral es un caso híbrido de traducción que 

participa de características de la modalidad de traducción escrita y de la 

traducción oral. 

Texto teatral 

Texto principal cuya 
funcion es literaria  

Texto segundario cuya 
funcion es conativa   
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  A pesar de que toda traducción teatral ha de ser dramatúrgica y 

representable, pueden existir diferentes finalidades de traducción. Un texto 

teatral puede ser traducido por encargo de una editorial, por ejemplo, para 

una colección de clásicos teatrales (traducción para leer); en este caso, el 

traductor puede producir, por ejemplo, una edición bilingüe anotada y 

recurrir a técnicas como las notas o perífrasis explicativas. Ahora bien, no es 

lo mismo si se trata de traducir ese texto para una representación escénica 

concreta, donde, además de sus condicionamientos específicos (espacio, 

escenografía, etc.),la recepción del espectador es inmediata y éste no puede 

aplicar estrategias propias de la lectura (volver a leer, buscar en el 

diccionario, etc.)
6
.  

 Según la finalidad de la traducción, el traductor puede utilizar métodos 

diferentes: una adaptación, cambiando a lo largo de toda la obra, la época, el 

medio sociocultural, el verso por la prosa, etc., o incluso efectuar una versión 

libre, más alejada del original. Habrá que estudiar en cada caso concreto las 

diferencias entre el original y la traducción, analizando que se cambia y que 

se mantiene (la acción, la intriga, el conflicto, los polos temáticos, las 

funciones de los personajes) para ver si se trata de una traducción, una 

adaptación o una versión libre. No hay que perder de vista que existen textos 

(por ejemplo, textos muy anclados en la cultura de partida o pertenecientes a 

culturas muy lejanas) que requieren más mecanismos puntuales de 

adaptación para llegar al público, sin que por ello se efectúe una adaptación 

de toda la obra; por otro lado, existen también algunos textos (por ejemplo, 

una comedia urbana de crítica social, anclada en la cultura de partida) cuya 

                                                 
6
 Eva Espasa Borrás, La traducción de escenario. Vic: Eumo, 2001, Pág.80. 
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única solución traductora, para no perder su funcionalidad, es la adaptación 

de todo el texto al medio de llegada
7
. 

  La traducción forma parte del proceso de transposición escénica, 

produciéndose una estrecha relación entre texto, traducción y puesta en 

escena. En todo el proceso de transposición escénica surgen agentes y 

elementos que pueden introducir cambios de diverso tipo en la traducción. 

Los criterios del director escénico, el trabajo de los actores, la escenografía, 

el vestuario, el atrezo, etc., pueden condicionar y modificar la traducción; 

existen, además, condicionamientos derivados de los criterios de producción 

y del contexto sociocultural en que se efectúa el montaje (presupuesto, 

espacio escénico, cuestiones ideológicas, etc.)  

 

 

II.1.Los problemas de la traducción teatral 

  Existen problemas específicos de la traducción teatral que están 

relacionados con
8
: 

1- Problemas relacionados con el modo particular, es decir, con 

características propias de la comunicación escrita (elaboraciones 

estilísticas, fijación y envejecimiento del texto original, etc.), pero 

también de la comunicación oral: funcionamiento de los efectos 

prosódicos en cada lengua, de las reglas conversacionales (turnos de 

habla, etc.), de los gestos, etc.  

2- Problemas relacionados con la aparición de dialectos sociales, 

geográficos y temporales, para caracterizar a los personajes y la 

situación de comunicación, que cumplen una función en el texto y 

                                                 
7
 Ibid  

8
 Lafarga Francisco, “La traducción teatral: Problemas y enfoques”. En  El 

teatro, componentes teóricos y prácticos para la enseñanza-aprendizaje de una lengua 

extranjera. Granada, Gioconda, 1998, Pags. 111-116. 



Journal of the College of Languages                                   issue (30) 

 

 

174 

 

que el traductor ha de resolver; sin olvidar los problemas derivados 

de la dimensión diacrónica cuando se trata de la traducción de un 

texto antiguo. 

3- Las características de cada género textual, ya que no plantea los 

mismos problemas de traducción un texto clásico o contemporáneo 

(sin problemas de diacrónica), una tragedia o una comedia (la 

traducción del humor), un drama en prosa o en verso. 

4- La representabilidad de la traducción, ya que, como sucede en la 

traducción oral, el destinatario de la traducción ha de comprender y 

reaccionar (emocionarse, reír, etc.) de modo inmediato a la recepción 

de la traducción, condicionando las soluciones traductoras. 

 

5- El tipo de transposición escénica. Cuando se trata de una traducción 

para un determinado montaje teatral, existen elementos (derivados de 

la producción, de la dirección escénica, de la escenografía, de la 

interpretación de los actores, del contexto sociocultural, etc.), que 

pueden condicionar el trabajo del traductor e introducir 

modificaciones en el texto traducido. 

     

 

II.2.Procedimientos de traducción empleados en los textos 

teatrales  

 

  La traductología, como disciplina de la lingüística, requiere ante todo la 

descripción de sus problemas, si bien necesita también de una taxonomía de 

métodos técnicos para la aplicación de sus principios. Para hacer frente a los 

problemas de traducción que presentan los textos teatrales  podemos aplicar 
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distintos procedimientos de traducción. Amparo Hurtado Albir
9
 En su obra 

(Traducción y Traductología publicada en 2001, identifica una serie de 

técnicas y estrategias para solucionar los problemas de traducción a los 

cuales se enfrentan los traductores cunando  traducen textos teatrales , o 

textos de generos literarios. Con base en su análisis, a continuación 

ofrecemos una selección de los cinco principales procedimientos de 

traducción empleados en los textos teatrales: 

 

 1. Adaptación:  La adaptación consiste en buscar en la leguna meta  un 

término que designa un referente similar al de la lengua original, 

persiguiéndose fundamentalmente la equivalencia pragmática. Procedimiento 

por medio de la cual sustituye un elemento cultural por otro propio de la 

cultura receptora. Esta técnica es muy útil a la hora de traducir anuncios 

publicitarios, tradiciones culturales, etc., en estos casos, lo más importante es 

el sentido del mensaje y no las palabras que lo componen. Aquí  podemos 

traducir  el texto  según la cultura meta. 

  Por ejemplo,en un texto árabe se encuentra que un momento uno de los personajes va a la cocina y 

 quizás traducir esto como „llenar el hervidor de té‟ no sería la solución más , "يلأ ابزٌك انشاي"

recomendable. Para los árabes "يلأ ابزٌك انشاي" es el primer paso a la hora de preparar una taza de té. Si 

quisiéramos adaptar esta frase  para hacerla más familiar a un público receptor espanol, por 

ejemplo, una buena solución sería traducir el extracto como „preparar café‟, ya que en Espana el café 

es una bebida mucho más consumida que el té. 

                                                 
9
 Amparo Hurtado Albir: Es traductóloga y catedrática española en la Universidad 

Autónoma de Barcelona, es una experta en el ámbito de la teoría de la traducción y el 

estudio de las lenguas. Para más información  véanse el  sitio web: 

 http://grupsderecerca.uab.cat/pacte/es/content/miembros-actuales .(Consulta: 10/07/2014) 

 

 

 

http://edant.revistaenie.clarin.com/notas/2010/05/19/_-02197474.htm
http://www.amazon.es/Traducci%C3%B3n-Traductolog%C3%ADa-Introducci%C3%B3n-traductolog%C3%ADa-Linguistica/dp/8437627583
http://edant.revistaenie.clarin.com/notas/2010/05/19/_-02197474.htm
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2. Ampliación linguistica: Este procedimiento de traducción se basa en la 

adición de elementos lingüísticos en el texto de llegada. Es contraria a la 

técnica de compresión lingüística. En español existen algunos verbos 

específicos para describir acciones que en otros idiomas no existen. Por 

ejemplo,el traductor de un texto de español a árabe encuentra verbos como 

escampar, estrenar , madrugar, etc. la ampliación lingüística será su 

única estrategia posible ya que tendrá que traducirlos como( نَبِظَهُ ,  حىلف انًطز

 .respectivamente (  اطخٍمظ يبكزا , او اطخعًهه نِأوَلِ يَزَةٍ

3. Compensación: Este procedimiento se utiliza cuando se produce en algún 

segmento o unidad de traducción una pérdida de significado, que debe 

compensarse en otro. Consiste en introducir en otro lugar del texto un 

elemento de información o un efecto estilístico que no ha podido reflejarse 

en el mismo sitio en que está situado en el texto original. La compensación 

busca lograr equilibrar las pérdidas y ganancias en términos de estilística que 

ocurren en cualquier tipo de traducción. 

 

Es una estrategia utilizada sobre todo para resolver problemas como los que presentan la 

intraducibilidad de los juegos de palabras. El traductor a menudo tratará de producir su propio juego de 

palabras en el idioma de destino e introducirlo en otra parte del texto para compensar la pérdida del 

juego de palabras original. 

4. Elisión: 

Este procedimiento consiste en eliminar elementos de información del texto de lengua original en el 

texto de llegada. Al igual que la compresión lingüística, se opone al procedimiento de ampliación. La 

elisión permite simplificar el texto de origen al deshacerse de algunos elementos que a juicio del 

traductor no son necesarios de reproducir en el texto meta. Frecuentemente existe la necesidad de 

condensar y eliminar información para poder adaptar una obra a otro idioma y la elisión es la estrategia 

adecuada que se utiliza para este fin. 

http://lema.rae.es/drae/?val=escampar
http://lema.rae.es/drae/?val=estrenar
http://lema.rae.es/drae/?val=madrugar
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5. Préstamo: 

 Este procedimiento  de traducción consiste en poner una palabra o una 

expresión del texto de origen en el texto meta, sin hacerle ninguna 

modificación, en otras palabras sin traducirla. Por lo general, el préstamo se 

hace cuando la lengua de llegada no dispone de un equivalente o cuando 

existen fragmentos del texto original en otro idioma que son 

internacionalmente reconocidos. Por ejemplo, si  se encuentra en un texto la 

famosa locución latina „campus‟, lo más conveniente será de tomar en 

préstamo del latín la misma locución sin modificarla en lugar de traducirla 

como „Terreno que circula una universidad ‟. 

  

 

II.3.El perfil del traductor de textos teatrales  

  Gran  numero de los autores y especialistas  en el ámbito de la teoría de la 

traducción y el estudio de las lenguas explican que el traductor de textos 

teatrales  deberá
10

  : 

1- Saber bien el texto en su totalidad, y comprender lo que quiere decir el 

autor y reformular el contenido de la lengua original  en la lengua meta.   

2- Tener amplios conocimientos culturales en ambas lenguas (original y meta 

) 

3- El traductor debe ser apto en los dos idiomas y en las dos culturas. 

4- Poser habilidad literaria y sólidos conocimientos, sensibilidad lingüística, 

excelente técnica de escritura. 

                                                 
10

 Rosario García López,Guía didáctica de la traducción de textos literarios, Editorial 

Netbiblo, Coruña, 2004.Pág.58. 

 

http://literatura.about.com/od/terminosliterarios/g/Carpe-Diem.htm
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 5- Tener competencia traductora directa e inversa y dominio de los criterios 

de traducción de topónimos y antropónimos, de referencias culturales. 

6- Tener lectura comprensiva del texto, tratando de tener en cuenta el 

contexto cultural y socio-histórico en el que fue escrito. Conviene informarse 

un poco sobre el autor y la materia. 

 

II.4.Frases extraídas de texto teatral: Traducción al árabe  

con comentario  

  Para hacer aplicación sobre  lo que hemos mencionado acerca de  la 

traducción de los textos teatrales hemos extraido algunas frases del 

drama“Tres sombreros de copa11
” del dramturgo español Miguel  

Mihura
12

 ,para traducirlas al arabe para que  explique los problemas que 

enfrenta el traductor de los textos teatrales y a qué procedimiento  recurrira 

para superar las dificultades o los problemas a la hora de su trabajo de 

traducción. 

                                                 

11
 Tres sombreros de copa es una pieza teatral de humor escrita por  Miguel 

Mihura en 1932 y estrenada en1952.Se considera una de las obras maestras 

del teatro humorístico. Para más información véanse: Miguel Mihura, Tres sombreros 

de copa, Edición de Fernando Valls.Barcelona, 2012.  

 
12

 Miguel Mihura es comediógrafo y humorista español( Madrid, 1905 - 1977) a 

quien se debe la renovación del teatro cómico de la posguerra. Para más información  

véanse el  sitio web: 

http://www.biografiasyvidas.com/biografia/m/mihura.htm.(Consulta: 

14/07/2014). 

 

 

 

http://es.wikipedia.org/wiki/Miguel_Mihura
http://es.wikipedia.org/wiki/Miguel_Mihura
http://es.wikipedia.org/wiki/Miguel_Mihura
http://es.wikipedia.org/wiki/1932
http://es.wikipedia.org/wiki/Teatro
http://es.wikipedia.org/wiki/Miguel_Mihura
http://www.biografiasyvidas.com/biografia/m/mihura.htm
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  Las  diez frases  extraidas del drama“ Tres sombreros de copa” 

comentamos sobre cada una de ellas y las hemos traducido en forma más 

ajusta y correta: 

1-Tres sombreros de copa. ( Pág.1). 

- La traduccidón literal  de esta palabra “copa” al árabe  causará  una 

cierta confusión . 

La traducción  literal  es :                             ثلاد لبعاث كأص                                 

     

Aquí el traductor puede  explicar el contenido de la palabra “copa”, por lo 

tanto   

la traducción ajusta y correcta  será : ثلاد لبعاث يخزوطٍت انشكم    

 

2-Paula: Debutamos mañana en el Nuevo Music-Hall. ( Pág.11). 

- Muchas veces se inserata neologisimo en los texos teatrales,por eso el 

interprete  y el traductor debe obtener conocimiento general acerca de 

las palabras inglesas más comunes.  

Por lo tanto  la traducción ajusta y correcta  será: 

. طُمىو بذفهت الافخخاح غذا فً  لاعت انًىطٍمى انجذٌذة: باولا

 

3-… Y me subí a mi cuarto para tocar un poco mi gramófono... ( Pág.11). 

- Aqui el traductor  puede usar el procedimiento  de prestamo y debe 

aclarar  el significado de “gramófono” al lector o público. 

La traduccion  ajusta es 

 اططىَت يىطٍمٍت)صعذث انى غزفخً لاطخًع لهٍلا انى انغزايىفىٌٗ )

       

4- Dionisio (Jugándose el todo por el todo) se levanta, tira los 

sombreros al aire y, naturalmente, se caen al suelo, ... ( Pág.14). 
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- La siguiente expresión: Jugándose el todo por el todo que es, 

claramente, término, un dicho, que no podemos traducirlo 

literalmente, por esto, ponemos lo que equivale a su traducción entre 

dos paréntesis, diciendo: (que se refiere al alguien que aventura). 

por lo tanto  la traducción ajusta y correcta  será : 

  .ٌُهط وٌهمى بانمبعاث فً انهىاء وبانطبع حظمط انمبعاث فىق الارض (يجاسفا  )دٌىٍَظٍى

 

5-... Yo voy a tocar «La serenata de Toselli»...( Pág.20). 

- Aqui el traductor  puede usar el procedimiento  de prestamo en  

traducción la  expresión«La serenata de Toselli» y debe aclararlo.   

  (يعشوفت  اٌطانٍت يشهىرة نهًهذٍ الاٌطانً  حىطٍهً ) »طٍزَاحا حىطٍهً«طىف اعشف ...

 

6-…Y hace mutis por la izquierda. ( Pág.20). 

- La siguiente expresión: hace mutis que es, claramente, término que 

no podemos traducirlo literalmente, por esto, ponemos lo que 

equivale a su traducción. 

La traducción correcta será:                                           واَصزفج يٍ جهت انٍظار 

 

7-La puerta de la izquierda está abierta y dentro suena la música de un 

gramófono que nos hace  oír una java francesa con acordeón. ( Pág.22). 

- La palabra java es una pieza de musica la deducimos a traves del 

contenido genral del texto . Por eso la traducción correcta será como 

la siguiente: 

 

نمطعت يىطٍمٍت فزَظٍت   (اططىَت)باب جهت انٍظار يفخىح وَظًع يٍ خلانه يىطٍمى غزايىفىٌ 

 (.(تحَو تاىٞذ آىح ٍ٘سٞقٞح ))حعشف بأكىردٌىٌ

 

8-¿Paula: Es muy divertido nombre, ¿verdad? ( Pág.24). 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A9_%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A9_%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A2%D9%84%D8%A9_%D9%85%D9%88%D8%B3%D9%8A%D9%82%D9%8A%D8%A9
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Dioniso :. Oui. 

- La palabra Oui es francesa ,pero es una palabra comun en muchos 

países 

انٍض كذنك؟ .اَه اطى يًخع: باولا

 َعى: دٌىٍَظى-  

 

9-.Y Buby estaría más alegre que el gorrioncillo en la acacia y el quetzal en 

el ombú. ( Pág.27). 

- La palabra  quezal  indica a una clase de pajaros y la palabra  ombu 

senala a una clase de arboles , pore so el traductor debe aclarar esto al 

traducirlas y la pone en dos parantesis . La traducción correcta será:   

 عهى  (ّ٘ع ٍِ اىطٞ٘س)اكثز طعادة يٍ انعصفىر عهى  شجز انطهخ ويٍ انكٍثال بىبًوطىف ٌكىٌ 

 .(ّ٘ع ٍِ اىشجش)الايبى

 

10- Paula: «Papillons de Printemps». ¡Es un perfume lindo! ( Pág.31). 

- La expresion Papillons de Printemps es francesa y indica a marca de 

perfumes francesas. Aquí el traductor puede usar el prestamo 

lingüístico. La traducción correcta será:     

 اَه عطز جًٍم" بابٍىٌ دوبزَخىٌ:" باولا
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Conclusiones 

  La investigación alcanza las siguientes conclusiones: 

1- El texto teatral no es un todo unívoco y existe una gran diversidad de 

géneros y subgéneros textuales: comedia, tragedia.  

2- La traducion teatral requiere de un alto nivel de creatividad y 

recursividad, así como de excelentes habilidades de escritura por parte del 

traductor. Además de preservar el significado del texto original. 

3- La función dramatúrgica de todo texto teatral, cuya finalidad es la 

representación escénica; se trata de textos escritos para ser representados. 

4- El traductor debe ser idóneo en las dos lengua y en las dos culturas, poseer 

habilidad literaria y sólidos conocimientos, sensibilidad linguistic y 

excelente técnica de escritura, 

 

5- En la tipología de los textos para traducción, el texto teatral es el que presenta mayores dificultades 

en cuanto a la plausibilidad de los diálogos y la problematica  de su interpretación. 

 

6-Para superar a los problemas de traducción textos teatrales se  aplica 

distintos procedimientos de traducción tales como: La transposición, la 

modulación, la equivalencia, la adaptación, la amplificación, la explicitación, 

la omisión y la compensación, la traducción literal, el préstamo y el calco. 
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 صعىباث انخزجًت فً انُصىص انًظزدٍت

 يذًذ هاشى يذٍظٍ 

 

اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٕٜ تيل اىْظ٘ص اىذساٍٞح اىتٜ تقذً عيٚ خشثح اىَسشح ٗ تظاغ فٜ   

شنو أحذاث ٗشخظٞاخ فٜ صٍاُ ٍا ٍٗناُ ٍا ، ٗٝؤدٖٝا ٍَثيُ٘ أٍاً جَٖ٘س تاستخذاً عْاطش 

اىثْٞح اىذساٍٞح ٗ اىحذث ٗ : ٗٝشتَو اىْض اىَسشحٜ عيٚ عْاطش ٍحذدج ٕٜٗ .اىعشع اىَسشحٜ

. اىشخظٞاخ ٗ اىضٍاُ ٗاىَناُ ٗاىظشاع ٗ اىح٘اس

اىَسشح جسشاً سئٞسٞاً ىْقو اىثقافح تِٞ اىَجتَعاخ ٗاىشع٘ب، ٍا ٝؼفٜ إَٔٞح إػافٞح عيٚ  ٝعذ 

تشجَح اىْض اىَسشحٜ، عيَاً أّٔ ٝعتَذ عيٚ اىَشإذج اىتٜ قذ تنُ٘ أقذس ٍِ اىقشاءج فٜ اى٘ط٘ه 

. إىٚ اىَتيق

   فٜ ٕزٓ اىذساسح اىَ٘جضج سيطْا اىؼ٘ء عيٚ اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٗتشجَتٖا ٗاىَشنلاخ اىتٜ 

 أُ اىَتشجٌ اىَسشحٜ ٝختيف عِ تاقٜ .ٝ٘اجٖا اىَتشجٌ عْذٍا ٝتشجَٖا ٍِ ىغح اىٚ ىغح اخشٙ 

اىَتشجَِٞ لأّٔ اى٘حٞذ اىزٛ ٝجعو اىْض قاتلًا ىلأداء، ٕٗزا ٝعطٞٔ حق اىتظشف عْذٍا ٝنُ٘ ْٕاك 

 .ػشٗسج ىزىل

تيذ اىيغح الاطو  )أُ ٝنُ٘ ٍيَاً إىَاٍاً ماٍلًا تثقافح اىثيذِٝ فَتشجٌ اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٝجة 

اُ اىشئ اىٌَٖ فٜ تشجَح .ٗعيٞٔ أُ ٝيتقط اىشٗح اىَ٘ج٘دج فٜ اىْض ٗٝتشجَٖا  (ٗتيذ ىغح اىٖذف

اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٕ٘ إٝظاه اىَعْٚ اىَشاد ق٘ىٔ ٍِ اىجَيح، ٗمٞف ٝجة أُ تقاه تاىيغح اىٖذف 

. ىتنُ٘ سٖيح اىيفظ ىيََثو اٗ ىيقاسٙ 

الاٗه ٝعشع جاّة ّظشٛ عِ اىْض اىَسشحٜ ٗظٞفتٔ :   تْقسٌ ٕزٓ اىذساسح اىٚ جضئِٞ 

ٗتٞاُ اّ٘اعٔ اٍا اىجضء اىثاّٜ فٞثِٞ اىَشنلاخ فٜ تشجَح اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٗ رمشّا تعغ الاٍثيح 

عِ رىل ٗمزىل ٝثِٞ الاساىٞة اىخاطح اىَتثعح تتشجَح اىْظ٘ص اىَسشحٞح ٍِ اجو اىتغية عيٚ 

ٗٝزمش اٝؼا ٍ٘طفاخ اىَتشجٌ اىَثاىٜ ىيْظ٘ص . اىَشنلاخ اىتٜ قذ ٝ٘اجٖا اىَتشجٌ فٜ عَئ
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ٗفٜ ّٖاٝح ٕزٓ اىذساسح اختشّا عشش جَو ٍِ ٍسشحٞح تع٘د ىيَسشح الاسثاّٜ اىَعاطش .اىَسشحٞح 

ٗقذ قَْا تتشجَح . ىيناتة اىَسشحٜ الاسثاّٜ ٍٞغٞو ٍٞ٘سا (ثلاث قثعاخ ٍخشٗطٞح اىشنو )ٗاسَٖا 

 .تيل اىجَو تشجَح دقٞقح ٗطحٞحح ٗٗػحْا تاىتعيٞق اتشص طع٘تاخ تشجَتٖا

 


